


W E L C O M E  T O  T H E  J E N N E R A L M

WILLKOMMEN IN 
DER JENNERALM

Deinem idyllischen Rückzugsort für kulinarische Freude inmitten des 
majestätischen Nationalparks Berchtesgaden. Hier, wo Tradition auf Moderne 
trifft, laden wir Dich ein, eine Auszeit vom Alltag zu nehmen und Dich in 
unserem gemütlichen Ambiente verwöhnen zu lassen.

Your idyllic retreat for culinary delights amidst the majestic 
Berchtesgaden National Park. Here, where tradition meets 
modernity, we invite you to take a break from everyday life 
and indulge in our cozy ambiance.
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F R E S H  A N D  L O C A L

FR ISCH & R EG IONAL
Wir legen größten Wert auf die Qualität der Produkte, die wir in unseren Gerichten 
verwenden. Daher beziehen wir unsere Zutaten von regionalen Höfen und Lieferanten.

We place the highest value on the quality of the products we use in our dishes. 
That’s why we source our ingredients from regional farms and local suppliers.

Galloway-Rind aus Berchtesgaden | B E E F
Vom Hof Johannes Stengle – bekannt für zartes, hochwertiges Fleisch.
From the farm of Johannes Stengle – known for tender, high-quality beef.

Handgemachter Käse aus Heumilch | C H E E S E
Liebevoll hergestellt und traditionell in der Dorfkäserei Königssee gereift.
Matured with love and tradition in the Königssee village cheese dairy.

Traditionell geräuchertes Pulled Pork | S M O K E D  M E A T
Aus Neukirchen vom Stoaberg Smoke House.
From Stoaberg Smoke House in Neukirchen, traditionally smoked to perfection.

Nachhaltig gejagtes Wild | G A M E
Aus dem Jagdrevier von Sigi Renoth und dem Nationalpark Berchtesgaden.
From the hunting grounds of Sigi Renoth and the Berchtesgaden National Park.

Frisches, regionales Schweinefleisch | P O R K
Von ausgewählten Höfen aus Bayern.
From selected farms across Bavaria.

Milchprodukte aus der Alpenregion | D A I R Y  P R O D U C T S
Von den Milchwerken Berchtesgadener Land und Bergader Käse.
From the dairies Berchtesgadener Land and Bergader.

Freilandeier aus der Region | E G G S
Vom Mühlhauser Hof in Garching, Familie Mühlhauser.
A product of the Mühlhauser family farm in Garching.



T H E  S P E C I A L  S T A R T

DELUXE 
FRÜHSTÜCK
Mit dem Deluxe Frühstück genießt Du ein exklusives Tischbuffet mit regionalen 
Spezialitäten und großer Getränkeauswahl für 39,00 € pro Person. Ankunft 
bitte bis spätestens 11 Uhr. Wir bitten um Reservierung.

With the Deluxe Breakfast, you can enjoy an exclusive table buffet with regional 
specialties and a wide selection of beverages for €39.00 per person. 
Please arrive by 11 a.m. We kindly ask you to make a reservation.

Frisches Brot | B R E A D
Wurzelbrot, Buchweizenbrot, Semmel, 
Breze, Croissant, Bauernbrot.
Root bread, buckwheat bread, bread roll, 
pretzel, croissant, farmhouse bread.

Aufstriche | B A S I C S
Marmelade, Honig, Nutella, Butter.
Jam, honey, Nutella, butter.

Eierspezialitäten | E G G S
Weich gekochtes Ei, Rühr- oder Spiegel-
eier aus zwei Bio-Eiern, mit Schnittlauch, 
gerne auch mit krossem Speck.
Soft-boiled, scrambled or fried eggs from 
two organic eggs, with chives, optionally 
with crispy bacon.

Wurst & Käse | D E L I
Schwarzwälder Schinken, Emmentaler.
Black Forest ham, Emmental cheese.

Aus dem Garten | G A R D E N
Paprika, Gurke, Tomate, 
Radieschen, Gartenkresse.
Bell pepper, cucumber, tomato, 
radish, garden cress.

Aus dem Norden | F I S H
Räucherlachs mit Senf-Dill-Sauce, 
Sahne-Meerrettich.
Smoked salmon with mustard-dill 
sauce, creamy horseradish.

Getränke | D R I N K S
Tee, Kaffeespezialitäten, Fruchtsäfte, 
Prosecco, regionale Bierspezialitäten.
Tea, specialty coffee, 
fruit juices, Prosecco, local beers.

MÖGLICH AB  
2 PERSONEN

MINIMUM 2 PEOPLE

( A , C , D , G , M , N , O , 1 , 2 , 6 , 8 , 9 )



1990

“Mountain Air” breakfast
Black Forest ham, Emmental 
cheese, bell pepper, cucumber, 

tomatoes, butter and bread.

Frühstück „Bergluft“
Schwarzwälder Schinken, 

Emmentaler Käse, Paprika, Gurke, 
Tomaten, Butter mit Gebäck. 1990

( 2 , 3 , 4 , 6 )

Bavarian Breakfast
2 Bavarian veal sausages with 
sweet mustard and a soft pretzel.

Grüße aus Bayern
zwei Stück Münchner Weißwürste. 

Dazu süßer Senf und Breze. 1090

( 2 , 4 , 6 )

“Strammer Max”
farmer’s bread with bacon and two 
fried eggs, gratinated with cheese.

„Strammer Max“
frisches Bauernbrot mit Speck, zwei 

Spiegeleier und mit Käse überbacken. 1550

( 2 , 3 , 4 , 6 )

Sweet breakfast
Homemade jam, honey, creamy 
butter, and a croissant.

Für die Süßen unter uns
hausgemachte Marmelade,  

Blüten-Honig und Butter mit Croissant. 850

( A , C , G , E )

Smoked salmon
with mustard-dill sauce, 
creamy horseradish and toast.

Räucherlachs
mit Senf-Dill-Sauce, Sahne- 
Meerrettich und Toastbrot.

( A , D , L )

2 Stück Rühr- oder Spiegeleier mit Gebäck
2 scrambled or fried eggs with bread

mit Schnittlauch
with chives 790

mit Speck	
with roasted bacon	 890

3 Stück Rühr - oder Spiegeleier mit Gebäck
3 scrambled or fried eggs with bread

mit Schnittlauch
with chives 890

mit Speck	
with roasted bacon 1090

Weich gekochtes Frühstücksei
Soft-boiled egg 250

E G G  S P E C I A L I T I E S
EIERSPEZIALITÄTEN

( C , G , L )
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1 Mit Farbstoff
With coloring

2 Konserviert
Preserved

3 Mit Antioxidationsmitteln
With antioxidants

4 Mit Geschmacksverstärker
With flavor enhancers

5 Geschwärzt
Blackened

6 Mit Phosphat
With phosphate

7 Mit Süßungsmitteln
With sweeteners

8 Koffeinhaltig
Contains caffeine

9 Alkohol
Alcohol

A D D I T I V E S

ZUSATZSTOFFE

A
Glutenhaltiges Getreide und 
daraus gewonnene Erzeugnisse.
Gluten-containing cereals 
and products derived from them. 

B Krebstiere und daraus gewonnene Erzeugnisse.
Crustaceans and products derived from them.

C Eier vom Geflügel und daraus gewonnene Erzeugnisse.
Eggs from poultry and products derived from them.

D
Fisch und daraus gewonnene Erzeugnisse 
(ausgenommen Fischgelatine).
Fish and products derived from fish 
(excluding fish gelatin).

E Erdnüsse und daraus gewonnene Erzeugnisse.
Peanuts and products derived from them.

F Sojabohnen und daraus gewonnene Erzeugnisse.
Soybeans and products derived from them.

G
Milch von Säugetieren und 
Milcherzeugnisse (einschließlich Laktose).
Milk from mammals and 
dairy products (including lactose). 

H
Schalenfrüchte und daraus 
gewonnene Erzeugnisse.
Nuts and products derived from them.

L Sellerie und daraus gewonnene Erzeugnisse.
Celery and products derived from it.

M Senf und daraus gewonnene Erzeugnisse.
Mustard and products derived from it.

N Sesamsamen und daraus gewonnene Erzeugnisse.
Sesame seeds and products derived from them.

O Schwefeldioxid und Sulfite.
Sulphur dioxide and sulphites.

P Lupinen und daraus gewonnene Erzeugnisse.
Lupins and products derived from them.

R Weichtiere und daraus gewonnene Erzeugnisse.
Molluscs and products derived from them.
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Für Auskünfte zu Allergenen 
steht Dir unser Personal gerne 
zur Verfügung.

If you have any questions 
about allergens, our staff will 
be happy to assist you.

N O T  S U R E ?

NOCH UNSICHER?



Carpaccio of Berchtesgaden 
mountain beef
with basil pesto, parmesan shavings, 
aged balsamic vinegar and toast.

Carpaccio vom 
Berchtesgadener Almrind 

mit Basilikum-Pesto, Parmesanspänen, 
gereiftem Balsamico und Toastbrot. 1790

( A , G , H )

F R O M  T H E  S T E N G L E  F A R M
V O M  H O F  J O H A N N E S  S T E N G L E

Alpine salmon aspic
with chervil-pepper vinaigrette, 
lamb’s lettuce and red onions

Alpenlachs-Sülzchen
mit Kerbel-Paprika-Vinagrette, 
Feldsalat und roten Zwiebeln. 1790

( A , D , G , L , M )

Homemade 
Alpine spring rolls
5 pcs. with curry-coleslaw 
and soy sauce.

Hausgemachte 
Alpen-Frühlingsrollen
5 Stk. mit Curry-Krautsalat 

und Sojasauce. 1490

( F , C , L , 1 )

1 0 0 %
V E G A N

( A , G , H , M )

Cheese selection
with fig mustard, walnuts, grapes, 
pastries, Bergader cheese, and cheese 

from the Königssee village cheese dairy.

Kleine Käsestraße
mit Feigensenf, Walnüssen, 

Trauben, Gebäck, Bergader-Käse und 
Käse der Dorfkäserei Königssee. 1890



Dumpling of 
cheese and bread
in rich beef broth.

Small (1 Piece)

Large (2 Pieces)

Hausgemachte 
Kaspressknödel

in kräftiger Rindersuppe.

Klein (1 Stück)

Groß (2 Stück)

850

990

( C , A , G , L )

Homemade 
goulash soup

with farmer’s bread.

Hausgemachte 
Gulaschsuppe

mit Bauernbrot. 1090

( A , L , M , 9 )

Homemade 
liver dumplings
in rich beef broth.

Small (1 Piece)

Large (2 Pieces)

Hausgemachte 
Leberknödel

in kräftiger Rindersuppe.

Klein (1 Stück)

Groß (2 Stück)

850

990

( C , A , G , L , H )

( G , L )

Seasonal 
cream soup
Ask our service staff about 
today’s seasonal soup.

Small

Large

Cremesuppe 
der Saison

Unser Service informiert Dich gerne 
über die aktuelle Tagessuppe.

Klein

Groß

850

990



Alpine salad
with tomato, cucumber, cress, and a selection 
of Bergader cheese and cheese from the 

Königssee village cheese dairy.

Alpensalat
mit Tomaten, Gurke, Kresse und einer 

Auswahl aus Bergader-Käse und 
Käse der Dorfkäserei Königssee. 1790

( G , L , M , O )

Jenneralm salad
with tomatoes, cress, buttermilk 
herb dressing, sautéed mushrooms, 
crispy bacon, boiled egg 

and lettuce hearts.

Jenneralm-Salat
mit Tomaten, Kresse, Buttermilch- 

Kräuterdressing, gebratenen Pilzen, 
gebratenem Speck, gekochtem Ei 

und Salatherzen. 1790

( G , C , O )

Large mixed salad 
with dumplings of 
cheese and bread
with tomatoes, cucumbers, 

cress, radishes and carrots.

Bunter Blattsalat 
mit hausgemachten 

Kaspressknödeln
mit Tomaten, Gurken, Kresse, 

Radieschen und Karotten. 1850

( C , A , M , O )

Large mixed salad 
with roast chicken
with tomatoes, cucumbers, cress, 

radishes and carrots.

Bunter Blattsalat 
mit Backhuhn

mit Tomaten, Gurken, Kresse, 
Radieschen und Karotten. 1990

( C , A , M , O , H )

Bavarian sausage salad
with red onions, cress, 
pickles, bell pepper and 

cheese strips.

Bayerischer Wurstsalat
mit roten Zwiebeln, Kresse, 

Essiggurken, Paprika und 
Käsestreifen. 1490

( 2 , 4 , 6 , A , G , M , O )
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( A , C , G , L , M )

Spaetzle 
(noodles)

with cream sauce.

Papa Schlumpf 
Spätzle

mit Rahmsauce. 900

Fried escalope 
of chicken
with french fries, ketchup 

and mayonnaise.

Sonic – Gebackenes 
Hühnerschnitzel 

mit Pommes Frites, Ketchup 
und Mayonnaise. 1650

( C , A , G , H )

Pan-fried 
meatball
1 pan-fried meatball with cream 

sauce and mashed potatoes.

Peppa Pig – 
Fleischpflanzerl 

1 Stück Fleischpflanzerl mit 
Rahmsauce und Kartoffelpüree. 1090

( G , A , L , M )
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cold cut platter
bacon, cold roasted pork, pepper sausages, 
Obazda, farmer’s bread and cheese from the 

Königssee village cheese dairy.

Bayerischer 
Brotzeitteller

Speck, kalter Schweinebraten, 
Pfefferwürstel, Obazda, Gebäck und 

Käse der Dorfkäserei Königssee. 1890

( 2 , 3 , 4 , 6 , A , C , G , M , O )

Bavarian 
veal sausage (2 pieces)

with sweet mustard and a pretzel.

2 Stück 
Münchner Weißwürste 
mit süßem Senf und Breze. 1090

( 2 , 4 , 6 , A , C , M , O )

Pretzel with “Obazda”
a fresh pretzel served with 

Bavarian spreadable cheese specialty.

Breze mit Obazda  
frische Breze, serviert mit 

bayerischer Streichkäse-Spezialität. 750

( A )

Toast with ham and cheese
without salad.

with salad.

Schinken-Käse-Toast
ohne Salat.

mit Salat.

950

( 2 , 3 , 4 , 6 , A , C , M )

1150

1 pair of Vienna sausages
with mustard, horseradish and a 
slice of fresh farmer´s bread.

1 Paar Wiener Würstel 
mit Senf, Meerrettich und 

frischem Bauernbrot. 990

( 2 , 3 , 4 , 6 , A , C , M )

French fries
with ketchup and 
mayonnaise.

Portion Pommes
mit Ketchup und 

Mayonnaise. 890

( A )



Braised roast beef 
from Galloway cattle
with cream sauce, red 
cabbage and pretzel dumplings.

Geschmorter Rinderbraten 
vom Galloway-Rind

mit Rahmsauce, Blaukraut 
und Brezen-Serviettenknödel. 2490

( A , C , G , L , M , O )

Steak from Galloway cattle 
(220 g) in pepper cream sauce 
with bacon beans and 
fried potatoes.

Pfefferrahmsteak vom 
Galloway-Rind (220 g)

mit Speckbohnen und 
Bratkartoffeln. 3990

( O , G , L , M , 9 )

Jenneralm pan
sliced pork fillet with mushrooms, 
vegetables, spaetzle and 
gratinated with cheese.

Jenneralm Pfanne
geschnetzeltes Schweinefilet 

mit Pilzen, Gemüse, Spätzle und 
Käse überbacken. 2890

( A , C , G , L , M , O )

Berchtesgaden 
venison goulash
with red cabbage and 
herb spaetzle (Noodles).

Berchtesgadener 
Wildgulasch

mit Apfelrotkraut 
und Kräuterspätzle. 2790

( E , C , G , A )

Breaded venison cordon bleu 
from Berchtesgaden
filled with venison ham and Alpine cheese 
(Viennese style), served with parsley 
potatoes and cranberries.

Gebackenes Cordon Bleu vom 
Berchtesgadener Hirsch
gefüllt mit Hirschschinken und 

Bergkäse (Wiener Art), dazu 
Petersilienkartoffeln und Preiselbeeren. 2790

( A , C , G , L , M , O , 1 , 9 )

Berchtesgaden 
venison roulade
with juniper cream sauce, bacon beans 
and herb mashed potatoes.

Berchtesgadener 
Hirschroulade

mit Wacholderrahmsauce, Speck-
bohnen und Kräuterkartoffelpüree. 2790

( A , C , G , L , M , O , 1 , 9 )



Escalope of pork 
“Vienna style”
fried in clarified butter with 
cranberries and french fries.

Schnitzel „Wiener Art“ 
vom Schwein 

in Butterschmalz gebacken mit 
Preiselbeeren und Pommes Frites. 2190

( C , A , G , H )

“Pulled pork” burger
12 h smoked organic pork from “Stoa-
berg”, served in flatbread with cole-
slaw, onions, BBQ sauce & french fries.

„Pulled pork“ Burger 
12 h geräuchertes Bio-Schweinefleisch vom 

„Stoaberg“ im Fladenbrot mit Coleslaw, 
Zwiebeln, BBQ-Sauce & Pommes Frites. 2490

( 2 , 3 , 4 , 6 , A , D , G , L , M , O , H )

Fried meatloaf
with fried potatoes 
and a fried egg.

Gebratener Leberkäse 
mit Bratkartoffeln und 

einem Spiegelei. 1850

( 2 , 3 , 4 , 6 , C , A , G , H )

Garnished toast with 
grilled chicken breast
with piquant sauce, bell pepper, 
mild pepper, onions, and french fries.

Teufelstoast von der 
Maishendlbrust

mit pikanter Sauce, Paprika, Pepe-
roni, Zwiebeln und Pommes Frites. 2390

( A , G , O , H )

Baked potato
with grilled vegetables, 
crème fraîche and cress.

With grilled 
chicken breast strips

With grilled 
beef fillet strips

Ofenkartoffel 
mit Grillgemüse, Crème 

fraîche und Kresse.

Dazu gegrillte 
Hühnerbruststreifen

Dazu gegrillte 
Rinderfiletstreifen

1590

( G )

+400

+890



Grilled salmon 
trout fillet
with saffron risotto and 
marinated arugula.

Gegrilltes 
Lachsforellenfilet
mit Safranrisotto und 
mariniertem Rucola. 2640

( D , L , O )

Homemade 
Porcini ravioli
with brown butter, served with 
marinated arugula and Parmesan.

Hausgemachte 
Steinpilzravioli

mit brauner Butter, dazu 
marinierter Rucola und Parmesan. 2290

( A , C , G , L , M )

Bavarian-style cheese 
spaetzle (noodles)
with fried onions, prepared with cheese 
from the Königssee village cheese dairy.

Berchtesgadener 
Kasnocken

mit Röstzwiebeln, zubereitet mit 
Käse der Dorfkäserei Königssee. 1690

( C , A , G )

Saffron risotto
with marinated arugula.

Safranrisotto
mit mariniertem Rucola. 1890

( L )

1 0 0 %
V E G A N



Yeast dumpling
with butter and poppy seeds 
or 

with vanilla sauce and poppy seeds.

Germknödel
mit Butter und Mohn 

oder 
mit Vanillesauce und Mohn. 1290

( C , A , G , O , 9 )

Homemade 
sugared pancake
with rum, raisins, applesauce 

and plum compote.

Hausgemachter 
Kaiserschmarrn

mit Rum, Rosinen, Apfelmus 
und Zwetschgenröster. 1790

( A , C , G , 9 )

Apple strudel with raisins 
 
with whipped cream.

with vanilla ice cream or vanilla sauce.

Apfelstrudel mit Rosinen
 

mit Sahne.

mit Vanilleeis oder Vanillesauce.

( C , A , G , O , 9 )

850

950

650

Fresh cake and 
pie selection

 
with whipped cream.

Frische Kuchen- und 
Tortenauswahl

 
mit Sahne. +200

650

( A , E , 9 )

Eis-Palatschinken 
Crêpe with ice cream 1290

mit Vanilleeis, Sahne und 
Schokoladensauce.

with vanilla ice cream, whipped 
cream and chocolate sauce.	

Palatschinken 
Crêpe

1 Stk. 
1 Pc.

2 Stk. 
2 Pcs.

mit Nutella 
with Nutella 390 780

mit Marillenmarmelade 
with apricot jam 390 780

T H E  W O R L D  O F  C R Ê P E S
PALATSCHINKEN WELT

( C , G , A )



Ice dwarf
vanilla- and strawberry ice 
cream with chocolate sauce, 

whipped cream and smarties.

Eiszwerg
Vanille- und Erdbeereis 

mit Schokosauce, 
Sahne und Smarties. 720

( G )

Denmark cup
3 scoops of vanilla ice cream with 

chocolate sauce and whipped cream.

Coupe Dänemark
3 Kugeln Vanilleeis 

mit Schokosauce und Sahne. 1090

( G )

All banana
2 scoops of vanilla and 1 scoop of 
chocolate on a banana with almond 

slivers and whipped cream.

Alles Banane
2 Kugeln Vanille und 1 Kugel 

Schokolade auf einer Banane 
mit Mandelsplittern und Sahne. 1190

( G )

Mixed ice cream
3 scoops ice cream 

of your choice. 
  
with whipped cream.

Gemischtes Eis
3 Kugeln Eis 

Deiner Wahl. 
 

mit Sahne. +200

990

( G )

Scoop of ice cream
 
with whipped cream.

Kugel Eis im Becher
 

mit Sahne. +200

350

( G )

Iced coffee
with vanilla ice cream 

and whipped cream.

Eiskaffee
Kaffee mit Vanilleeis 

und Sahne. 1090

( G )

Chocolate hammer
3 scoops of chocolate ice cream with 

chocolate sauce and whipped cream.

Schokihammer
3 Kugeln Schokoladeneis 

mit Schokosauce und Sahne. 1090

( G )



Veuve Clicquot 0,75 l 12000

Veuve Clicquot Rosé 0,75 l 13500

Moët & Chandon Brut Impérial 0,20 l 
0,75 l

2990 
11000

Moët & Chandon Rosé	 0,20 l 
0,75 l

3400 
12000

Prosecco Superiore D.O.C.G.
Domini Veneti Valdobbiadene

0,75 l 4500

Prosecco Spumante D.O.C.
La Jara Venetien

0,10 l 
0,75 l

500 
3500

Alkoholfreier Apfel-Secco
Apple secco (non-alcoholic)

0,10 l 
0,75 l

500 
3500

P R O S E C C O  &  C H A M P A G N E R

SCHAUMWEINE

W E L C O M E  D R I N K S

APERITIFS
Jennerspritzer
Weißwein, Holundersirup, Soda, Limette, Orange, Zitrone, Minze
White wine, elderflower syrup, soda, lime, orange, lemon, mint

770

Hugo
Prosecco, Holundersirup, Soda, Limette, Minze
Prosecco, elderflower syrup, soda, lime, mint

840

Aperol Spritz Prosecco
Prosecco, Soda, Aperol, Orange
Prosecco, soda, Aperol, orange

960

Rot- oder Weißweinschorle
sauer oder süß
Red or white wine spritzer (sour or sweet)

510

Sommerspritzer
leichte saure Weißweinschorle
Lightly tart white wine spritzer

410

Campari Orange oder Soda
Campari with orange juice or soda

860



Grüner Veltliner DAC
Weingut Hess,
Hohenruppersdorf – Weinviertel (AT) 

0,75 l 
1/4 l 
1/8 l

3500 
1200 
600

Sommernachtstraum
Cuvée aus Grüner Veltliner & Riesling.
Weingut Tom Dockner, Traisental (AT)

0,75 l 
1/4 l 
1/8 l

3500 
1200 
600

Bischoffinger Silvaner
Familienweingut Schmidt,
Bischoffingen – Baden (DE)

0,75 l 
1/4 l 
1/8 l

3500 
1200 
600

Ihringer Weißer Burgunder
Familienweingut Schmidt,
Bischoffingen – Baden (DE)

0,75 l 
1/4 l 
1/8 l

3500 
1200 
600

Rivaner
Weingut Arndt,
Köbelin Eichstetten – Baden (DE)

0,75 l 
1/4 l 
1/8 l

3500 
1200 
600

Spätburgunder Rosé
Weingut Arndt,
Köbelin Eichstetten – Baden (DE)

0,75 l 
1/4 l 
1/8 l

3500 
1200 
600

Blaufränkisch 
„Edelgrund“
Weingut Nittnaus,
Gols – Neusiedlersee (AT) 

0,75 l 3500

Salzberg
Merlot & Blaufränkisch
Weingut Nittnaus, 
Gols – Neusiedlersee (AT)

0,75 l 4800

Big John
Cuvée aus Blauem Zweigelt, 
Cabernet Sauvignon & Pinot Noir
Weingut Scheiblhofer, 
Andau – Neusiedlersee (AT)

0,75 l 4900

Spätburgunder 
Holzfass 2023
Weingut Arndt Köbelin,
Eichstetten – Baden (DE)

0,75 l 4900

Bischoffinger 
Spätburgunder
Familienweingut Schmidt,
Bischoffingen – Baden (DE)

0,75 l 
1/4 l 
1/8 l

3500 
1200 
600

W H I T E  &  R O S É

WEISS & ROSÉ
R E D

ROT



Jenner Wasser (still)
 
 
versetzt mit Kohlensäure

1,0 l 
0,5 l 

 
1,0 l 
0,5 l

510 
360

560 
400

Mineralwasser Römerquelle
mit oder ohne Kohlensäure	

0,75 l 
0,33 l

710 
460

Seppis hausgemachte		
Zitronen-Minze-Limonade

0,5 l 660

Quellwasser mit Zitrone (still)
versetzt mit Kohlensäure

0,5 l 
0,5 l

510 
550

Coca-Cola, Orangenlimo, 
Zitronenlimo oder Spezi 1,7,8

0,5 l 560

Skiwasser (Himbeere) 1,2

mit oder ohne Kohlensäure
0,5 l 540

Almdudler 1,2 oder Coca-Cola 
Light 1,2,3,6,7,8 (in der Flasche)

0,33 l 540

Eistee Zitrone (in der Flasche) 0,33 l 540

Holunder, Apfel, Orange, 
Mango, Marille oder 
Johannisbeersaft
mit oder ohne Kohlensäure

0,5 l 540

Fruchtsäfte der Marke 
Rauch (in der Flasche)
Orange, Mango, Marille

0,2 l 440

Red Bull 1,7 0,25 l 590

Buttermilch 0,5 l 540

Jenner Water (still)
 
 
carbonated option available

1,0 l 
0,5 l 

 
1,0 l 
0,5 l

510 
360

560 
400

Mineral Water Römerquelle
still or sparkling	

0,75 l 
0,33 l

710 
460

Seppi’s Homemade 
Lemon–Mint-Lemonade

0,5 l 660

Water with Lemon (still)
carbonated option available

0,5 l 
0,5 l

510 
550

Coca-Cola, Orange Soda, 
Lemon Soda or Spezi 1,7,8

0,5 l 560

Ski Water (Raspberry) 1,2

still or sparkling
0,5 l 540

Almdudler 1,2 oder Coca-Cola 
Light 1,2,3,6,7,8 (in bottle)

0,33 l 540

Iced Tea Lemon (in bottle) 0,33 l 540

Elderflower, Apple, 
Orange, Mango, Apricot or 
Blackcurrant Juice
still or sparkling

0,5 l 540

Rauch Fruit Juices  
(in bottle)
Orange, Mango, Apricot

0,2 l 440

Red Bull 1,7 0,25 l 590

Buttermilk 0,5 l 540

A L C O H O L F R E E  B E V E R A G E S

ALKOHOLFREIE GETRÄNKE
D R I N K  E N O U G H ? 
G E N U G  G E T R U N K E N ?

Age 
Alter

Daily water intake 
Wasserzufuhr p. T.

7–10 Jahre | years 60 ml pro | per kg

10–13 Jahre | years 50 ml pro | per kg

13–19 Jahre | years 40 ml pro | per kg

19–51 Jahre | years 35 ml pro | per kg

51 ≥ 65 Jahre | years 30 ml pro | per kg

Die DGE-Werte zeigen die Gesamtwasseraufnahme (inkl. Nahrung). Der 
individuelle Bedarf variiert stark; bei Fragen ist eine Fachberatung ratsam. 
 
The DGE values indicate total water intake (including food). Individual needs 
vary greatly; professional advice is recommended if you have any questions. 
Quelle / Source: DGE (Deutsche Gesellschaft für Ernährung)

Am Fuße des Jenners sprudelt rund ums Jahr 
eine Quelle, deren Wasser aus dem Herzen des 
Gebirges entspringt. Dieses Wasser besitzt 
eine außergewöhnlich hohe natürliche Quali-
tät und Reinheit. Es wird als Trinkwasser in das 
Leitungsnetz Berchtesgadens eingespeist 
und ist ein Ausdruck der unberührten Natur 
der Alpenregion. 

At the foot of Mount Jenner, a spring flows 
year-round, fed by the heart of the mountains. 
This water possesses has an exceptionally high 
natural quality and purity. Used as drinking 
water in the Berchtesgaden supply network, it 
stands as a expression to the pristine nature of 
the Alpine region.

S C H L U C K  F Ü R  S C H L U C K

ALPENFRISCHE 
VOM JENNER

©MARIKA HILDEBRANDT



Hofbrauhaus Berchtesgaden 
Hell A (vom Fass) / (on tap)
Pale lager beer

0,5 l 
1,0 l

590 
1110

Stiegl Hell 
Alkoholfrei A
Pale lager beer (non-alcoholic)

0,5 l 610

Hofbrauhaus Berchtesgaden 
Dunkel (vom Fass) / (on tap) A
Dark beer

0,5 l 
1,0 l

610 
1130

Franziskaner Weißbier A
(vom Fass) / (on tap)
Wheat beer

0,5 l 
1,0 l

630 
1210

Franziskaner 
Weißbier Alkoholfrei A
Wheat beer (non-alcoholic)

0,5 l 630

Stiegl Pils
(vom Fass) / (on tap)

0,5 l 
1,0 l

610 
1130

Radler A,1,2

(vom Fass) / (on tap)
Beer mixed with lemon soda

0,5 l 
1,0 l

590 
1110

Gösser Natur Radler Alkoholfrei A
Beer mixed with 
lemon soda (non-alcoholic)

0,5 l 610

Zitronen Weizen A,1,2

(vom Fass) / (on tap)
Wheat beer mixed with lemon soda

0,5 l 630

Cola Weizen A,1,2

(vom Fass) / (on tap)
Wheat beer mixed with cola

0,5 l 630

Hofbrauhaus 
Berchtesgaden Jubiläumsbier A,1,2

Special beer, created to mark the 
900th anniversary of Berchtesgaden

0,5 l 670

B
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A  N O B L E  M O U N T A I N  D I S T I L L A T E .

JENNER ENZIAN
Gebrannt aus kräftigen Enzianwurzeln und nach dem ältesten deutschen 
Enzian-Brennrecht von 1692 in den Brennhütten der Enzianbrennerei Grassl 
rund um Jenner und Göll. Gereift im Holzfass in der Bergstation.

Distilled from robust gentian roots and produced according to the oldest German 
gentian distilling law of 1692 in the huts of the Grassl Gentian Distillery around the 
Jenner and Göll mountains, matured in wooden casks at the mountain station.

Grappa 2 cl 460

Vodka 2 cl 430

Rum 2 cl 430

Eierlikör 4 cl 430

Jägermeister 2 cl 400

Amaretto Disaronno 2 cl 430

Baileys 2 cl 430

Tequila	 2 cl 430

Jack Daniels	 4 cl 710

Averna	 4 cl 710

Ramazzotti 4 cl 710

S P I R I T S

SPIRITUOSEN

Jacky Cola
Jack Daniels Whiskey & Coca-Cola

1200

Vodka Bull
Absolut Vodka & Red Bull

1200

Cuba Libre
Havana Club, Coca-Cola & Limettensaft (lime juice)

1200

Gin Tonic
Gordon‘s Gin und Henry‘s Tonic

1200

Moscow Mule
Absolut Vodka, Ginger Beer & Limettensaft (lime juice)

1200

Flying Hirsch
Jägermeister & Red Bull

1200

H I G H B A L L S

LONGDRINKS

BRAUN DESTILLATE 

Obstler
Classic fruit brandy	 2 cl 470

Mirabelle (Gelbe Zwetschge)
Mirabelle plum brandy 2 cl 470

Williams Birne
Williams pear brandy 2 cl 470

Himbeergeist
Raspberry spirit 2 cl 470

Quitte
Quince brandy 2 cl 470

GRASSL DESTILLATE

Jenner Enzian
Classic alpine gentian, earthy, slightly bitter. 2 cl 500

Enzian
Spicy, herbal, aromatic, Alpine classic. 2 cl 440

Kräuter Enzian
Gentian with herbs, strong, mildly bitter. 2 cl 440

Funtensee Enzian
Robust mountain gentian, perfect digestif. 2 cl 650

Meisterwurz
Strong herbal-root spirit, slightly bitter. 2 cl 440

Gebirgsobstler
Clear mountain fruit brandy, fresh, fruity. 2 cl 440

S C H N A P P S

SCHNAPS

SCHROFFEN DESTILLATE

Haselnuss
Hazelnut spirit 2 cl 440

Zirbe
Swiss stone pine spirit 2 cl 440

Maridl (Aprikose)
Apricot brandy 2 cl 440

2 CL FÜR 500

F L A S C H E N  E R H Ä L T L I C H  I M  J E N N E R S H O P
B O T T L E S  A V A I L A B L E  A T  T H E  J E N N E R  S H O P.



Tasse Kaffee 8
Cup of coffee.

420

Haferl Kaffee (Groß) 8
Large mug of coffee.

510

Cappuccino 8,G 530

Milchkaffee 8,G

Café au lait.
530

Latte Macchiato 8,G 530

Espresso 8 370

Doppelter Espresso 8 510

Jagatee
Hot, spiced tea with rum.

800

Schwarztee mit Rum
Black tea with rum.

670

Glühwein
Mulled wine.

660

Heiße Zitrone
Hot Lemon.

530

C O F F E E

KAFFEE
Fesche Fini Rooibos | mit Limone Geschmack

Rooibos | Lemon flavor

Nette Nani Kräutertee | Pfefferminze
Herbal Tea | Peppermint

Schwarza Franzi Schwarztee | Assam
Black Tea | Assam

Schwarza Beni Schwarztee | Earl Grey
Black Tea | Earl Grey

Guada Luggi Kräutertee | Bergkräuter
Herbal Tea | Mountain herbs

G‘schammige Camilla Kräutertee | Kamillenblüten
Herbal Tea | Chamomile flowers

Frische Resi Grüntee | Limone-Ingwer
Green Tea | Lemon-Ginger

Schene Leni Früchtetee | Waldfrucht-Himbeere
Fruit Tea | Forest Fruit & Raspberry

T E A

TEE 520
Each tea
Jede Teesorte

C H O C O L A T E

SCHOKOLADE
Heiße Schokolade G
Hot Chocolate
mit frischer 
Berchtesgadener Land Milch 
with fresh Berchtesgadener Land milk

560 mit Sahne
with cream 660

mit Sahne und wahlweise Rum, 
Baileys oder Amaretto.
with cream and optionally Rum, Baileys, or Amaretto

860



W E L C O M E  T O  T H E

NATIONALPARK 
BERCHTESGADEN

Hier am Jenner, dem höchstgelegenen „Eintrittstor“, beginnt auf rund 
210 wilden Quadratkilometern das Schutzgebiet. Hier gilt das Motto: 
„Natur Natur sein lassen“ – der Mensch nimmt sich zurück und darf 

fasziniert beobachten.

Here at the Jenner, the highest “gateway” to the park, the protected 
area begins, spanning around 210 square kilometers of wild terrain. The 

guiding principle here is: “Let nature be nature” – humans step back 
and are free to watch in fascination.

A  R I C H  H I S T O R Y 

BEWEGTE 
GESCHICHTE
Die Wurzeln des Nationalparks reichen weit zurück. 
Einer Sage nach wurde der unbarmherzige König 
Watzmann mit seiner Familie für eine grausame Tat 
versteinert. Sie stehen bis heute als formschönes 
Monument aus Dachsteinkalk da. Bereits 1910 
wurde hier das erste Schutzgebiet ins Leben ge-
rufen, bevor das Gebiet 1978 zum Nationalpark 
Berchtesgaden erklärt wurde.

The roots of the national park go far back. Accor-
ding to legend, the ruthless King Watzmann and 
his family were turned to stone for a cruel deed. 
They still stand today as a striking monument of 
Dachstein limestone. The first protected area 
was established here as early as 1910, before 
the region was officially designated Berchtes-
gaden National Park in 1978.

A  P R O T E C T E D  A R E A  F O R  A L L

EIN ORT FÜR 
ALLE LEBEWESEN
Nehmen wir Rücksicht aufeinander und auf die sensible 
Bergnatur: Ein Nationalpark ist für die Ewigkeit angelegt und 
dient dem Schutz für nachfolgende Generationen.

Let’s be considerate of each other and the sensitive mountain 
environment: a national park is created to last for eternity and 
serves to protect it for future generations.

E X P E R I E N C E  N A T U R E

ERLEBE DEN 
NATIONALPARK
Lernen Sie die Geheimnisse der Tierwelt 
kennen – draußen in der Natur und in unserer 
kostenlosen Ausstellung „Das ist der Gipfel“ 
direkt in der Jenner-Bergstation. Das National-
park-Team bietet zudem ganzjährig kostenfreie 
Führungen an.

Discover the secrets of the animal kingdom – 
outdoors in nature and in our free exhibition ‚This 
is the Summit‘ right at the Jenner mountain station. 
The National Park team also offers free guided 
tours throughout the year.
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Herzförmig umrahmen neun Gebirgs-
stöcke Berchtesgaden. Trotz intensi-
ver alpiner und touristischer Tradition 
haben unsere Berge ihre ursprüng-
liche Landschaft bewahrt.

Der Hohe Göll & der Jenner

Der Hohe Göll (2.522 m) ist der domi-
nierende Gipfel des Massivs. Auch das 
Hohe Brett, das Kehlsteinhaus und der 
Jenner, auf dem Du Dich gerade be-
findest, gehören geografisch zu die-
sem eindrucksvollen Gebirgsstock.

Der Watzmann

Als Wahrzeichen thront er imposant 
über dem Talkessel. Nicht nur seine 
Höhe von 2.713 Metern, sondern vor 
allem seine außergewöhnliche Form 
machen das Massiv berühmt. Laut 
Magazin „Bergsteiger“ ist er sogar der 
schönste Berg der Welt.

Der Untersberg

Der sagenreichste Berg der Alpen liegt 
genau auf der Grenze zwischen Bay-
ern und Salzburg. In seinem Inneren 
verbirgt er Rekorde: Die Riesending-
Schachthöhle ist mit über 19,5 km die 
längste und mit 1.148 m die tiefste 
Höhle Deutschlands.

Das Hagengebirge

Hoch über dem Königssee wartet un-
berührte Natur ohne Seilbahnen oder 
Pisten. Wer den weiten Aufstieg wagt, 
wird mit einer einmaligen Gebirgswelt 
belohnt, in der man in aller Ruhe Gäm-
sen und Steinböcke beobachten kann.

Der Hochkalter

Obwohl er 2.607 Meter hoch ist, gilt er 
neben dem Watzmann fast als „Kron-
prinz“. Zu seinen Füßen liegen der 
Zauberwald und der Hintersee. Am 
Weg zum Gipfel warten das Blaueis – 
der einzige Gletscher im Nationalpark.

Die Reiter Alm

Die Gipfel dieses mächtigen Massivs 
ragen bis zu 2.286 Meter in den Him-
mel. Während der Norden als Übungs-
platz der Gebirgsjäger dient, bietet 
das Hochplateau im Nationalpark-Teil 
mit seinen urigen Almkasern ein idea-
les Revier für Bergsteiger.

Das Lattengebirge

Blickfang sind die Rotofentürme, die 
als „Schlafende Hexe“ über dem Tal 
wachen. Hier schwebt zudem die 
Predigtstuhlbahn: die weltweit älteste 
im Original erhaltene Großkabinenseil-
bahn.

Das Steinerne Meer

Der flächenmäßig größte Gebirgsstock 
der Berchtesgadener Alpen wirkt wie 
ein zu Stein gewordenes Meer mit 
wogenden Wellen. Ein faszinieren-
des Karsthochplateau, das erfahrene 
Bergwanderer förmlich anzieht.

DIE NEUN 
GEBIRGSSTÖCKE  

Nine mountain ranges frame Berchtes-
gaden in the shape of a heart. Despi-
te a long tradition of alpine tourism, 
these mountains have preserved their 
pristine landscape within the National 
Park.

The Hohe Göll & The Jenner

The Hohe Göll (2,522 m) is the domi-
nant peak of this massif. Geographi-
cally, the Hohe Brett, the Eagle’s Nest 
(Kehlsteinhaus), and the Jenner—
where you are right now—all belong 
to this impressive mountain range.

The Watzmann

As the region’s iconic landmark, it to-
wers majestically over the valley. Not 
just its height of 2,713 meters, but its 
unique shape has made it world-fa-
mous. In fact, Bergsteiger magazi-

ne once voted it the most beautiful 
mountain in the world.

The Untersberg

The most legendary mountain in the 
Alps sits directly on the border bet-
ween Bavaria and Salzburg. Its interior 
holds national records: the Riesending 
cave is Germany’s longest (19.5 km) 
and deepest (1,148 m) cave system.

The Hagengebirge

High above Lake Königssee, you will 
find untouched nature with no cable 
cars or ski slopes. Those who take on 
the long ascent are rewarded with a 
unique alpine world where chamois 
and ibex can be observed in peace.

The Hochkalter

Standing at 2,607 meters, it is often 
called the „Crown Prince“ to the Watz-
mann. At its feet lie the Magic Forest 
and Lake Hintersee. On the way to the 

summit, you’ll find the Blaueis—the 
only glacier in the National Park.

The Reiter Alm

The peaks of this mighty massif rise 
up to 2,286 meters. While the northern 
part serves as a training ground for 
mountain infantry, the southern high 
plateau offers a paradise for mountai-
neers with its traditional alpine huts.

The Lattengebirge

The eye-catcher here is the Rotofen-
türme, known as the „Sleeping Witch“ 
due to its silhouette. It is also home to 
the Predigtstuhlbahn: the world’s ol-
dest original large-cabin cable car.

The Steinerne Meer

The largest massif in the Berchtes-
gaden Alps resembles a „Sea of Stone“ 
with surging waves frozen in rock. A 
fascinating karst plateau that acts as 
a magnet for experienced mountain 
hikers.

THE NINE 
MOUNTAIN RANGES
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Überlasse dem Beschenkten die Wahl. 
Ein Wertgutschein kann für alle Leistungen 
der Jennerbahn und der Gastronomie 
eingelöst werden.

A value voucher can be redeemed for all 
services of the Jennerbahn and its restaurants.
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Wir laden Dich herzlich ein, unsere Website 
zu besuchen und einen Blick auf unsere 
Events-Seite zu werfen, um auf dem 
Laufenden zu bleiben. 

We warmly invite you to visit our website and 
check out our events page to stay up to date.
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